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1928 «DER SCHWEIZER SOLDAT» 195

— Voyons, c'est un camarade qui vous aura joué
une farce, vous la retrouverez assez votre musique.

— La mujique, elle était un chouvenir de carnaval,
mais eh'est rapport aux lettres que j'ai sagrin.

Durant qu'il parlait, j'avais sorti mon carnet d'où je
tirai les lettres.

— Vous connaissez ça, Gay?
— Les lettres, fit-il, les yeux écarquillés en tendant

la main qui tenait l'étrille.
— Ecoutez bien, Gay, dis-je en lui remettant son

harmonica à bouche, c'est moi qui vous ai confisqué ça
cette nuit. Vous devriez être puni (ici, je pris une voix
de circonstance!) quel sacré désordre! Depuis quand
est-ce qu'on se sert de ses souliers comme armoire?
c'est nouveau par exemple. Si toutes les batteries le fai-
saient aussi, et qu'il y ait une générale de nuit Ce
serait du propre, hein! Que je vous y rattrape
Voulez-vous travailler, flémards! criai-je aux conduc-
teurs, qui, intrigués, causaient en nous regardant. Ils se
remirent à brosser et à étriller, prêts à saisir au vol des
lambeaux de phrases.

— Mon ieutenant, le conducteur Gay ch'annonche
partant; — en même temps il salue de la main qui tient
l'étrille, ébauche un lourd demi-tour, heureux de s'es-
quiver.

— Hé! hé une minute encore deux mots
(je décrochai mon sabre et m'appuyai dessus). Alors,

ces lettres pour lesquelles vous étiez si désolé, c'est
votre mère qui les a écrites?

— Non, mon ieutenant.
— Votre père?
— Non, mon ieutenant.
— Votre frère? votre sœur?
— Non, mon ieutenant.
— Enfin quoi, votre oncle? votre tante?
— Non, mon ieutenant.
— Vous vous moquez, Gay! Un cousin, une cou-

sine, un ami?
— Non, mon ieutenant.
— Qui alors? sac à papier! vous ne vous gênez

pourtant pas avec moi?
Oué, ieutenant.
— Comment! de moi, votre lieutenant? Qui est-ce,

Gay?
—
— Qui? Voyons! Je ne veux pas vous manger.
Il y eut un nouveau blanc, puis Gay articula péni-

blement :

— Ma financiée!
— Votre fi fiancée, vous voulez dire, fis-je,

pris d'une folle envie de rire. Bravo! Gay, je vous féli-
cite sincèrement, vous avez raison, allez, mille fois rai-
son. Un honnête amour, et on est heureux toute la vie.

Le brave garçon me considérait ahuri, s'attendant
à quelque stupide moquerie dans le genre de celles de la
chambrée, et, radieux, au fond, de voir la tournure que
prenaient les choses.

— Et comment s'appelle-t-elle votre fiancée?
— Monica, mon ieutenant.
— Monica, quel joli prénon. En tout cas, Gay, je

vous conseille de ne plus cacher les lettres de Made-
moiselle Monica dans vos souliers, car je vous assure
Que si un autre officiers vous les confisque, il ne vous
les rendra pas, et vous serez puni. Compris?

— Oué, ieutenant.
— Et maintenant, à votre mulet!
— Mon ieutenant, le conducteur Gay
— Allez, allez, filez (A suivre.)

Genau nach Befehl.
«Soldat! woromm chännd-'r baarfuess zomm Ap-

pell?» — «Herr Hoppme! me häd befohle, ohni Leder-
züiig yzrocke, ond d'Schueh sönd bimm Tonder au vo
Leder!»

Missverständnis.
Leutnant (im Schießstand zum Rekruten): «Wischen

Sie mal erst Ihren Kolben ab, ehe Sie anlegen!» (Der
Schütze putzt sich die Nase.)

Aus dem St. Galler «Postheiri.»

Der Komiker. — Le Comique. (Hohl, Arcii.)
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